
ค ว า ม ห ม า ย แ ล ะ ก า ร จ ัด จ ำ พ ว ก ค ำ เร ีย ก ข ' ใ ว ภ า ษ า เว ีย ด น า ม

ณือหา1ของบทนี เริ่มต้นจากการระบุคำเรียกข้าวบอกหมวดและคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจง 
ตามด้วยผลการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายซึ่งแบ่งเป็นการวิเคราะห์คำเรียกข้าวบอก 
หมวดและการวิเคราะห์คำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจง แสดงด้วยมิติแห่งความแตกต่างพร้อมอรรถลักษณ  ์
บรรยายคำศัพท์ด้วยแผนภูมิโครงสร้างด้นไม้และการแจกแจงองค์ประกอบ หลังจากน้ันจึงนำเสนอ 
เป็นตารางแสดงการจัดจำพวกของคำเรียกข้าวทังหมด พร้อมประกอบคำอธิบาย แล้วสรุปผลใน 

ท้ายสุด

5 .1  ค ำ เร ีย ก ข ้า ว บ อ ก ห ม ว ด แ ล ะ ค ำ เร ีย ก ข ้า ว เฉ พ า ะ เจ า ะ จ ง ภ า ษ า เว ีย ด น า ม

ในภาษาเวียดนาม คำเรียกข้าวบอกหมวดที่ทรงคุณสมบัติครบทั้งห้าประการตามหลักเกณฑ์ 
การระบุคำเรียกข้าวบอกหมวดตามหัวข้อ 3.4.2 มีทังหมด 5 คำ ดังนี

บทท่ี 5

1) lüa /luo'l/ <ข้าวที่เป็นพืช>
2) gao /ฑ์aช?J/ <ข้าวที่เป็นเมล็ดพืช เอาเปลือกแข็งออกแล้ว:
3) corn /kr:m 1/ <ข้าวที่เป็นอาหาร ข้าวเจ้าหุงสุก>
4) châo /ca:u4/ <ข้าวที่เป็นอาหาร ข้าวต้มสุก>
5) xôi /so:i1/ <ข้าวที่เป็นอาหาร ข้าวเหนียวนึ่งสุก>

เม่ือพิจารณาด้วยเกณฑ์แรกเร่ืองการเป็นศัพท์เด่ียว พบว่าภาษาเวียดนามมีคำเรียกข้าวท่ีเป็น 
ศัพท์เดียว จำนวน 7 คำ คือ lüa, gao, com, châo, xôi, thôc, ma แต่เมือพิจารณาด้วยเกณฑ์ที 
สองเร่ืองการมีความหมายครอบคลุม พบว่า คำว่า thôc /thoikp'l/ <ข้าวท่ีเป็นเมล็ดพืช ยังไม่เอา 
เปลือกแข็งออก> และคำว่า ma /ma?J/ <ข้าวท่ีเป็นด้นพืชอ่อนยังไม่โตเต็มท่ี> เป็นคำท่ีจัดระดับ 
ความสัมพันธ์ทางความหมายแล้ว อยู่ภายใต้คำว่า lüa เน่ืองจากเม่ือสอบถามความหมายของคำท้ัง 
สองจากผู้บอกภาษาทังสามคนแล้ว ได้ข้อมูลตรงกันว่า คำว่า lüa มีความหมายครอบคลุมถึงคำว่า 
ma และ thôc ด้วย ดังตัวอย่าง “Ma là lüa non trirôc khi cô bông.” <ma คือ lüa ทียังอ่อน 
ตอนก่อนมีรวง> และ “Hat thôc là hat lüa, goi thôc là lüa cüng dugc.” <เมล็ด thôc คือ 
เมล็ด lüa, เรียก thôc ว่า lüa ก็ได้> และ “Ma và thôc nôi chung là lüa” <ma และ thôc พูด 
โดยรวมก็คือ lüa> เป็นด้น เพราะฉะบัน คำว่า ma และ thôc จึงเป็นคำท่ีมีความหมายอยู่ภายใต้คำ 
ว่า lüa และไม่จัดเป็นคำเรียกข้าวบอกหมวด แตกต่างจากคำว่า com /kriml/, châo /ca:ü4/, xôi 
/so:i1/ ท่ีแม้ท้ังสามคำจะหมายถึงข้าวท่ีปรุงสุกเป็นอาหาร แต่ผู้บอกภาษาทังสามต่างให้ข้อมูลดัง 
ตัวอย่างว่า “Cam không phài là châo, châo không phài là corn.” <ccrm ไม,ใช่ châo, châo
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ไม่ใช่ cam > และ “Xôi không phài là châo, xôi không phài là cam .” <xôi ไม ่ใช ่ châo, 
xôi ไม่ใช่ com > เป็นต้น เพราะฉะนันคำว่า corn, châo, xôi จึงมีระดับความสัมพันธ์อยู่ในระดับ 
เดียวกัน ไม,ไต้อยู่ภายใต้คำเรียกข้าวอื่น ทำให้จัดท ัง สามคำนีเป ็น คำเร ีย ก ข้าวบ อ ก หมวด 
เช่นเดียวกับคำว่า lüa และ gao ซ่ึงต่างก็ไม่ใช่สิ่งเดียวกัน และก็ไม่ใช่สิ่งเดียวกันกับ cam , châo, 
xôi ด้วย คำเรียกข้าวบอกหมวดในภาษาเวียดนามจึงมีห้าคำดังกล่าวไว้ข้างต้น

สำหรับเกณฑ์อีกสามประการทัน เป็นเกณฑ์ท่ีช่วยให้เห็นภาพของคำเรียกข้าวบอกหมวดได้ 
เด่นชัดย่ิงขืน ดังนี ตามเกณฑ์ท่ีสามเร่ืองการปรากฏสม่ําเสมอในภาษา พบว่าผู้บอกภาษาทุกคนต่าง 
ให้ข้อมูลคำศัพท์ lüa, gao, com, châo, xôi ตรงกัน เป็นคำท่ีผู้บอกภาษาทุกคนใช้และรู้จัก ส่วน 
เกณฑ์ท่ีส่ีเร่ืองความโดดเด่นในการใช้ พบว่าเวลาท่ีผู้บอกภาษาพูดถึงวิธีการเพาะปลูกข้าว แปรรูปข้าว 
และปรุงข้าวให้สุก ผู้บอกภาษาแต่ละคนต่างใช้คำศัพท์ทังห้าคำอ้างอิงถึงข้าวบ่อยครังมากกว่าคำอ่ืน  ๆ
ท่ีเป็นคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจง ดังตัวอย่างกรณีของคำว่า lüa /1น๙1/ <■ ข้าวท่ีเป็นพืช> เม่ือผู้บอก 
ภาษาพูดถึงวิธีต่าง  ๆอย่าง ปลูกข้าว (trong lüa) เก่ียวข้าว (gat lüa) นวดข้าว (dâp lüa) สีข้าว (xay 
lüa) ผู้บอกภาษาใช้คำว่า lüa มากกว่าคำว่า thoc หรือ ma ทังท่ีในความเป็นจริงแล้วการกระทำกริยา 
ต่างๆตามวิธีท่ีกล่าวข้างต้นน่าจะหมายถึง ma /ma?J/ <ข้าวท่ีเป็นต้นพืชอ่อนยังไม่โตเต็มท่ี> หรือ 
thoc /thmkg'l/ <ข้าวท่ีเป็นเมล็ดพืช ยังไม่เอาเปลือกแข็งออก> มากกว่า เช่น การปลูกข้าว ซ่ึงตาม 
ความเป็นจริง คือ การปลูก <ข้าวท่ีเป็นต้นพืชอ่อนยังไม่โตเต็มท่ี> จึงน่าจะหมายถึง ma มากกว่า lüa 
แต่ผู้บอกภาษาก็กลับไม่พูดว่า “trong ma” แต่พูดว่า “trong lüa” เช่นเดียวกับการสีข้าว ซ่ึงตาม 
ความเป็นจริง คือ การสี <ข้าวท่ีเป็นเมล็ดพืช ยังไม,เอาเปลือกแข็งออก> จึงน่าจะหมายถึง thoc 
มากกว่า lüa แต่ผู้บอกภาษาก็พูดว่า “xay lüa” แทน “xay thoc” เป็นต้น เกณฑ์สุดท้ายเร่ืองการ 
เป็นตัวแทนท่ีดี พบว่าคำเรียกข้าวบอกหมวดทังห้าคำสามารถใช้หมายถึงข้าวในรูปลักษณ์หลักได้เป็น 
อย่างดี และยังเป็นตัวแทนของคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงท่ีแสดงรูปลักษณ์ย่อยได้ด้วย ดังตัวอย่างกรณี 
ของคำว่า cam /kr:m1/<ข้าวท่ีเป็นอาหาร ข้าวเจ้าหุงสุก> สามารถจะหมายความถึง cam ใน 
รูปลักษณ์ย่อยอ่ืน  ๆ ท่ีแตกต่างกันไปตามลักษณะปลีกย่อยได้ เช่น คำว่า cam สามารถหมายความถึง 
cam chây/kr:m1 ca:k1/<ข้าวเจ้าหุงสุก ไหม้ติดก้นหม้อ> หรือ cam trang/kr:m1 cai]/1/<ข้าว 
เจ้าหุงสุก สี'ขาว> ไต้ เป็นต้น

จากหลักเกณฑ์การระบุคำเรียกข้าวบอกหมวดทั้งห้าประการ ภาษาเวียดนามจึงมีคำเรียกข้าว 
บอกหมวด 5 คำ คือ lüa, gao, corn, châo, xôi ตามที่กล่าวข้างต้น ซึ่งทังหมดเป็นคำที่จัดระดับ 
ความสัมพันธ์ทางความหมายแล้วอยู่ในระดับเดียวกัน

5.2 องค์ประกอบทางความหมายของคำเรียกข้าวภาษาเวียดนาม
เมื่อพิจารณาจำนวนคำเรียกข้าวจากรายการคำเรียกข้าวทุกภาษา จะเห็นไต้ว่าภาษาเวียดนาม

มีจำนวนคำเรียกข้าวมากที่สุด ทั้งที่เป็นคำเรียกข้าวบอกหมวดและคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจง
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กล่าวคือ มีจำนวนคำเรียกข้าวทั้งสิ้น 27 คำ แบ่งเป็นคำเรียกข้าวบอกหมวด 5 คำ และคำเรียกข้าว 
เฉพาะเจาะจงอีก 22 คำ ซึ่งสามารถนำมาวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมาย และจัดจำพวกแนบ 
ชาวบ้านได้ ดังที่จะนำเสนอเป็นหัวข้อต่อไปนี้

5.2.1 องค์ประกอบทางความหมายของคำเรียกข้าวบอกหมวดภาษาเวียดนาม 
ในรายการคำเรียกข้าวภาษาเวียดนาม มีคำเรียกข้าวบอกหมวด 5 คำ ได้แก่ lüa, gao, cam , 

châo, xôi เมื่อพินิจความหมายของคำเรียกข้าวบอกหมวดทั้ง 5 คำแล้ว พบว่าคำเรียกข้าวบอก 
หมวดในภาษาเวียดนามมีความหมายแตกต่างกันด้วยมิติแห่งความแตกต่าง 4 มิติ ได้แก่ ความเป็น 
พืช ความเป็นอาหาร ความเหนียว การปรุงสุกโดยใช้นี้ามาก ดังมีรายละเอียดต่อไปนี้

1) ความเป็นพืช
ความเป็นพืชเป็นมิติแห่งความแตกต่างทางความหมายที่ได้จากการบรรยายความหมายของ 

คำเรียกข้าวบอกหมวดโดยผู้บอกภาษาและได้จากการอ้างอิงจากข้อเท็จจริงทางวิทยาศาสตร์ของข้าว 
กล่าวคือ ในทางวิทยาศาสตร์ข้าวจัดเป็นพืชชนิดหนึ่ง (ซึ่งตามปกติแล้วพืชชนิดหนึ่งสามารถอยู่ใน 
รูปสภาพที่เป็นเมล็ดหรือลำด้นก็ได้ เนื่องจากทั้งเมล็ดพืชและลำด้นพืชต่างก็ถือว่าเป็นพืช 
เช่นเดียวกัน เพียงแต่อยู่ในช่วงวัยที่ต่างกัน คือ เมล็ดพืชเป็นพืชในช่วงวัยเด็กก่อนจะเจริญเติบโตไป 
เป็นลำด้นพืช ในขณะที่ลำด้นพืชเป็นพืชในช่วงวัยผู้ใหญ่ที่สามารถขยายพันธุออกเป็นเมล็ดพืชได้ 
ต่อไป) ในการบรรยายความหมายโดยผู้บอกภาษาก็มีมุมมองว่าข้าวเป็นพืชชนิดหนึ่งเช่นเดียวกับ 
ทางวิทยาศาสตร์ ทว่าจากมุมมองของผู้บอกภาษา ข้าวยังสามารถแปรสภาพจากพืชกลายเป็นสิ่งอื่น 
ที่ไม่ใช่พืชได้ด้วย อันเป็นมุมมองที่ต่างจากทางวิทยาศาสตร์ ดังนั้นความเป็นพืชหรือไม,เป็นพืชจึง 
เป็นมิติแห่งความแตกต่างประการแรกที่ทำให้คำเรียกข้าวบอกหมวดมีความหมายต่างกัน โดยใช  ้
อรรถลักษณ์อย่างย่อคือ [+ พืช] และ [- พืช] แทนข้อความเต็มว่า [+ ความเป็นพืช] และ [- ความ 
เป็นพืช] เพื่อระบุว่าคำเรียกข้าวนี้นมีความเป็นพืชหรือไม่

[+ พืช] หมายถึง มีความเป็นพืช ซึ่งคำเรียกข้าวที่มีอรรถลักษณ์นี ได้แก่ lüa 
[- พืช] หมายถึง ไม่มีความเป็นพืช ซึ่งคำเรียกข้าวที่มีอรรถลักษณ์นี ได้แก่ gao, corn, 

châo, xôi
อนึ่งมิติแห่งความแตกต่างเรื่องความเป็นพืชนี้นเป็นมิติที่วิเคราะห์มาจากการตอบคำถาม 

ของผู้บอกภาษา กล่าวคือ เมื่อสอบถามผู้บอกภาษาว่า < lüa คืออะไร> ผู้ตอบภาษาตอบว่า < lüa คือ 
พืช> ทว่าเมื่อถามว่า <gao, cam , châo, xôi เป็นพืชใช่หรือไม่> กลับได้คำตอบว่า “ไม่ใช่”
เพราะฉะนี้น lüa จึงมีความเป็นพืช แต่ gao, com , châo, xôi ไม่มี นอกจากนันเมื่อสอบถามเพื่อ 
เปรียบต่างความหมายของคำสองคำ ระหว่างคำว่า lüa กับ gao ผู้บอกภาษาบรรยายว่า lüa คือ พืช 
เป็นด้นพืชหรือเป็นเมล็ดพืชที่มีเปลือกแข็ง ในขณะที่ gao เป็นเมล็ดที่ไม่มีเปลือกแข็ง แล้วไม่ใช่พืช 
อีกต่อไป เพราะเมื่อเอาเปลือกแข็งออกความเป็นพืชก็จะหมดไป ไม่สามารถเจริญเติบโตต่อไปได้
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นั่นหมายความว่าตามมุมมองของผู้บอกภาษามองว่าคุณสมบัติความเป็นพืชของข้าว คือ การเป็นลำ 
ต้นในกรณีของต้นพืช และการมีเปลือกแข็งในกรณีของเมล็ดพืช ถ้าเมล ็ดนันยังมีเปลือกแข็งห่อทุ้ม 
อยู่ก็ถือว่าเมล็ดนันยังเป็นพืชในรูปของเมล็ดพืช ถ้าเมล็ดบันไม่มีเปลือกแข็งห่อทุ้มแล้วก็ไม่ถือว่า 
เมล็ดบันเป็นพืช เป็นเพียงเมล็ดที่แปรสภาพมาจากเมล็ดพืช

2) ความเป็นอาหาร
ความเป็นอาหารหรือการปรุงสุกเป็นอาหารเป็นมิติแห่งความแตกต่าง ที่โดยหลักแล้วใช้กับ 

คำเรียกข้าวที่ไม่มีอรรถลักษณ์ของความเป็นพืช [- พืช] เนื่องจากคำศัพท์ที่มีอรรถลักษณ์ของความ 
เป็นพืช [+ พืช] ย่อมหมายความว่า เป็นสิ่งที่ยังไม่ได้ปรุงสุกเป็นอาหารอยู่แล้ว [- อาหาร] มิติแห่ง 
ความแตกต่างนีได้มาจากการบรรยายความหมายของคำศัพท์โดยผู้บอกภาษา หลังจากที่ผู้บอกภาษา 
เวียดนามได้ให้ข้อมูลว่าคำเรียกข้าวบอกหมวดในภาษาเวียดนามนั้นมีคำหนึ่งคำที่หมายถึงพืช คือ 
lüa และคำอื่นที่ไม่ได้หมายถึงพืช คือ gao, com , châo, xôi ผู้วิจัยจึงสอบถามหาความแตกต่าง 
ต่อไปว่า <ถ้าเช่นนั้น คำว่า gao, com, châo, xôi แตกต่างกันอย่างไร> ซึ่งผู้บอกภาษาต่างให  ้
คำตอบในทำนองว่า <gao ยังไม่ได้ปรุงสุก แต่ corn, châo, xôi ปรุงสุกแล้วกินได้ gao กินไม'ได้> 
เป็นด้น จากตัวอย่างคำกล่าวของผู้บอกภาษาทำให้เห็นได้ว่า ผู้บอกภาษาเวียดนามใช้มิติแห่งความ 
แตกต่างเรื่องความเป็นอาหารเป็นมิติประการที่สองเพื่อแบ่งแยกคำเรียกข้าวบอกหมวดที่ไม่มีอรรถ 
ลักษณ์ของความเป็นพืชให้มีความหมายแตกต่างกันโดยใช้อรรถลักษณ์อย่างย่อ คือ [+ อาหาร] และ 
[- อาหาร] แทนข้อความเต็มว่า [+ การปรุงสุกใช้เป็นอาหารกินได้] และ [-  การปรุงสุกใช้เป็น 
อาหารกินได้] เพื่อระบุว่าคำเรียกข้าวนั้นมีการปรุงสุกใช้เป็นอาหารกินได้หรือไม่

[+ อาหาร] หมายถึง มีการปรุงสุกเป็นอาหาร ซึ่งคำเรียกข้าวที่มีอรรถลักษณ์นี้ ได้แก่ cam , 
châo, xôi

[-อาหาร] หมายถึงไม่มีการปรุงสุกเป็นอาหาร ซึ่งคำเรียกข้าวที่มีอรรถลักษณ์นี้ ได้แก่
gao,lüa

3) ความเหนียว
ความเหนียวหรือการปรุงสุกแล้วเหนียวเป็นมิติแห่งความแตกต่างที่ใช้กับคำเรียกข้าวบอก 

หมวดที่มีความเป็นอาหาร เนื่องจากลักษณะธรรมชาติของความเหนียวจะมองเห็นได้ก็ต่อเมื่อมีการ 
ปรุงสุกเป็นอาหารแล้วเท่าบัน ด้วยการบรรยายความหมายของคำศัพท์โด ยผู้บอกภาษา จะเห็นได้ 
อย่างชัดเจนว่าข้าวที่ปรุงสุกแล้วมีทังที่มีความเหนียวและไม่มีความเหนียว ดังตัวอย่างเช่น เมื่อถามผู ้
นอกภาษาว่า <com , châo, xôi แตกต่างกันอย่างไร> ก็ได้รันคำตอบในแนวทางเดียวกันว่า <xôi 
ปรุงสุกจากข้าวเหนียว สุกแล้วเมล็ดเกาะตัวกัน มีสภาพเหนียว> ในขณะที่ <com ปรุงสุกจาก 
ข้าวสารข้าวเจ้าไม่มีสภาพเหนียว และ châo ปรุงสุกจากข้าวสารหรือแป้งข้าวไม่มีสภาพเหนียว> 
เป็นต้น นั่นหมายความว่าเมื่อข้าวปรุงสุกแล้วจะมีความเหนียวหรือไม่ขึนอยู่กับชนิดของข้าวที่นำมา 
ปรุงสุก ถ้านำข้าวเจ้ามาปรุงสุกก็จะไม่เหนียว แต่ถ้านำข้าวเหนียวมาปรุงสุกก็จะเหนียว ด้วยเหตุนี
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ความเหนียวหรือการปรุงสุกแล้วเหนียวจึงเป็นมิติแห่งความแตกต่างประการหนึ่งที่ทำให้คำเรียก 
ข้าวบอกหมวดมีความหมายแตกต่างกัน โดยใช้อรรถลักษณ์อย่างย่อว่า [+ เหนียว] และ [- เหนียว] 
เพื่อระบุว่าคำเรียกข้าวบอกหมวดนันมีความเหนียวหลังจากปรุงสุกแล้วหรือไม,

[+ เหนียว] หมายถึง มีความเหนียวหลังจากปรุงสุกแล้ว ซึ่งคำเรียกข้าวบอกหมวดที่ใช้ 
อรรถลักษณ์นี ได้แก่ xôi

[- เหนียว] หมายถึง ไม่มีความเหนียวหลังจากปรุงสุกแล้ว ซึ่งคำเรียกข้าวบอกหมวดที่ใช้ 
อรรถลักษณ์ ได้แก่ corn, châo

4) การปรุงสุกโดยใช้นั้ามาก
การปรุงสุกโดยใช้นำมากเป็นมิติแห่งความแตกต่างที่ใช้กับคำเรียกข้าวบอกหมวดที่ไม่ม  ี

ความเหนียว ซึ่งข้าวที่ปรุงสุกแล้วไม่เหนียวสามารถปรุงโดยใช้นี้ามากหรือไม่ก็ได้ ดังที่ผู้บอกภาษา 
ได้บรรยายความหมายของคำศัพท์ xôi, coin, châo ไว้ว่า xôi มีความเหนียว แต่ com  กับ châo ไม, 
มีความเหนียว ซึ่งเมื่อสอบถามผู้บอกภาษาต่อไปว่า com  กับ châo แตกต่างกันอย่างไร ผู้บอกภาษา 
แต่ละคนจะให้ข้อมูลที่หลากหลาย โดยสรุปความได้ดังนี้cam เป็นข้าวเจ้าที่ปรุงสุกด้วยการหุงที่ใช้ 
นำพอเหมาะ เวลาสุกก็จะร่วนดีมีนำปานกลาง ในขณะที่ châo เป็นข้าวหรือแฟ้งปรุงสุกด้วยการต้ม 
ที่ต้องใช้นำปริมาณมาก เวลาสุกก็จะมีเมล็ดข้าวหรือเนื้อแป้งลอยอยู่ในนี้าเหลวๆ เพราะฉะนั้นการมี 
นั้ามากจึงเป็นมิติแห่งความแตกต่างประการหนึ่งที่ทำให้คำเรียกข้าวบอกหมวดมีความหมาย 
แตกต่างกัน โดยใช้อรรถลักษณ์อย่างย่อว่า [+น ี้ามาก]และ [-น ั้ามาก] เพื่อระบุว่าคำเรียกข้าวบอก 
หมวดนั้นมีการปรุงสุกโดยใช้นั้ามากหรือไม'

[+ นำมาก] หมายถึง มีการปรุงสุกโดยใช้นี้ามาก ซึ่งคำเรียกข้าวบอกหมวดที่ใช้อรรถลักษณ  ์
นี้บรรยายความหมายได้แก่ châo

[-นั้ามาก]หมายถึงไม่มีการปรุงสุกโดยใช้นี้ามากซึ่งคำเรียกข้าวบอกหมวดที่ใช้อรรถ 
ลักษณ์นีบรรยายความหมายได้แก่ com

ผลการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายและมิติแห่งความแตกต่างของคำเรียกข้าว 
บอกหมวดในภาษาเวียดนาม สามารถนำเสนอเป็นแผนภูมิโครงสร้างต้นไม้ในภาพที่ 5.1 ได้ดังนี



52

คำเรียกข้าวบอกหมวด

+  พืช -  พืช

-  นำมาก +  นำมาก

lua gao cam châo xôi

ภาพท่ี 5.1 โครงสร้างต้นไม้แสดงองค์ประกอบทางความหมายของคำเรียกข้าวบอกหมวดในภาษา
เวียดนาม

จากภาพที่ 5.1 จะเห็นไต้ว่าระบบอรรถลักษณ์ของคำเรียกข้าวบอกหมวดในภาษาเวียดนาม 
มีความแตกต่างทางความหมาย โดยประการแรกแบ่งคำเรียกข้าวบอกหมวดออกเป็นคำเรียกข้าวที ่
เป็นพืช (อันได้แก่ คำว่า lüa) และคำเรียกข้าวที่ไม,ไต้เป็นพืช (อันได้แก่ คำว่า gao, com, châo, 
xôi) ประการต่อมา ในกลุ่มของคำเรียกข้าวที่ไม่ได้เป็นพืชก็สามารถแบ่งออกเป็นคำเรียกข้าวที่ยัง 
ไม่ได้ปรุงสุกเป็นอาหาร (อันได้แก่ คำว่า gao) และคำเรียกข้าวที่ปรุงสุกแล้วใช้เป็นอาหารได้ (อัน 
ได้แก่ คำว่า corn, châo, xôi) หลังจากนันคำเรียกข้าวกลุ่มที่เป็นอาหารก็ยังแบ่งออกไปอีกเป็นคำ 
เรียกข้าวที่ปรุงสุกแล้วเหนียว (อันได้แก่ คำว่า xôi) และคำเรียกข้าวที่ปรุงสุกแล้วไม่เหนียว (อัน 
ได้แก่ คำว่า cam, châo) ในท้ายที่สุดคำเรียกข้าวที่ปรุงสุกแล้วไม่เหนียวจึงแบ่งออกเป็นคำเรียกข้าว 
ที่ปรุงสุกโดยใช้นำมาก (อันได้แก่ คำว่า châo) และคำเรียกข้าวที่ปรุงสุกโดยไม,ต้องใช้นำไม่มากนัก 
(อันได้แก่ คำว่า corn)

นอกจากการแสดงองค์ประกอบทางความหมายของคำเรียกข้าวบอกหมวดในภาษา 
เวียดนามด้วยแผนภูมิโครงสร้างต้นไม้ดังที่นำเสนอข้างด้นแล้ว ก็ยังสามารถพรรณนาความหมาย 
ของคำเรียกข้าวทั้งห้าคำด้วยการแจกแจงองค์ประกอบโดยใช้อรรถลักษณ์ดังต่อไปนี้
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lüa gao
- + พืช พืช

-  อาหาร -  อาหาร

c a m  
-  พืช
+ อาหาร 
-  เหนียว 
- น ำ มาก

châo 
-  พืช
+ อาหาร 
-เหนียว 
+ นามาก

xôi 
-  พืช
+ อาหาร 
+ เหนียว

เมื่อนำเสนอผลการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายของคำเรียกข้าวบอกหมวดใน 
ภาษาเวียดนามเสร็จเรียบร้อยแล้ว ก็จะได้วิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายของคำเรียกข้าว 
เฉพาะเจาะจงที่มีระดับความสัมพันธ์ทางความหมายอยู่ภายใต้คำเรียกข้าวบอกหมวดแต่ละ คำ ซึ่งใน 
การนำเสนอจะแสดงผลการวิเคราะห์ของคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงเป็นกลุ่มๆตามคำเรียกข้าวบอก 
หมวดที่อยู่เหนือกว่า โดยเรียงลำดับดังนี คำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงที่อยู่ภายใต้คำว่า lüa คำเรียกข้าว 
เฉพาะเจาะจงที่อยู่ภายใต้คำว่า com  คำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงที่อยู่ภายใต้คำว่า châo และคำเรียก 
ข้าวเฉพาะเจาะจงที่อยู่ภายใต้คำว่า xôi ในส่วนของรูปแบบการนำเสนอผลการวิเคราะห  ์
องค์ประกอบของคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงมีโครงสร้างเช่นเดียวกับการวิเคราะห์องค์ประกอบของ 
คำเรียกข้าวบอกหมวด ต่อไปจะเป็นการนำเสนอผลการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายของ 
คำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงแต่ละกลุ่มที่อยู่ภายใต้คำเรียกข้าวบอกหมวดแต่ละคำ

5.2.2 องค์ประกอบทางความหมายของคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงภาษาเวียดนาม 
ในรายการคำเรียกข้าวภาษาเวียดนาม มีคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจง 22 คำ ซึ่งคำเรียกข้าว 

ทังหลายเหล่านีสามารถจัดอยู่ภายใต้คำว่า lüa, gao, cam , châo, xôi ซึ่งเป็นคำเรียกข้าวบอก 
หมวดคำใดคำหนึ่งไต้ คำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงใดๆที่อยู่ภายใต้คำเรียกข้าวบอกหมวดคำหนึ่งย่อมมี 
องค์ประกอบทางความหมายร่วมกับคำเรียกข้าวบอกหมวดคำน้ัน เช่น คำว่า cây lüa จัดอยู่ภายใต้ 
คำว่า lüa จึงย่อมมีองค์ประกอบ [+ พืช] และ [- อาหาร] เช่นเดียวกับ lüa การนำเสนอผลการ 
วิเคราะห์องค์ประกอบของคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงจะแสดงเป็นหัวข้อตามชุดต่างของคำเรียกข้าว 
เฉพาะเจาะจงที่ขึนอยู่กับคำเรียก1ข้าวบอกหมวด1ซึ่งเป็นคำรวมหมู่ ดังที่จะนำเสนอต่อไปนี

5.2.2.1 คำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงที่อยู่ภายใต้คำว่า lüa
จากรายการคำเรียกข้าวภาษาเวียดนาม พบว่าคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงที่อยู่ภายใต้ 

คำว่า lüa มีทังสิน 7 คำ ได้แก่ ma, thôc, cây lüa, lüa con gây, lüa ro, thôc giong, thôc lép 
เนื่องจากเมื่อสอบถามผู้บอกภาษาแล้ว ต่างให้ข้อมูลว่าคำทังเจ็ดเป็นประเภทหนึ่งของ lüa 
นอกจากพัน ยังพบว่า lüa con gây, lüa ro เป็นประเภทหนึ่งของ cây lüa จึงจัดอยู่ภายใต้ cây lüa 
และ thôc giong, thôc lép เป็นประเภทหนึ่งของ thôc จึงจัดอยู่ภายใต้ thôc

เมื่อพินิจความหมายของคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงทั้ง 7 คำที่อยู่ภายใต้คำว่า lüa 
พบว่าคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงเหล่านีมีความแตกต่างกันด้วยมิติแห่งความแตกต่าง 4 มิติ คือ ความ
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เป็นต้นพืชหรือเมล็ดพืช การโตเต็มที่แล้วหรือยังไม่โตเต็มที่ ความมีรวงอ่อนสีเขียวหรือมีรวงแก่ส ี
นาตาล การเจริญเติบโตต่อไปไต้หรือไม่ไต้ ดังมีรายละเอียดต่อไปนี้

1) ความเป็นต้นพืชหรือเมล็ดพืช
ความเป็นต้นพืชหรือเมล็ดพืชเป็นมิติแห่งความแตกต่างที่ไต้จากการอ้างอิง 

ข้อเท็จจริงทางวิทยาศาสตร์และจากการบรรยายความหมายของคำเรียกข้าวโดยผู้บอกภาษา ตาม 
ธรรมชาติแล้วพืชชนิดหนึ่งสามารถอยู่ในรูปสภาพที่เป็นต้นพืชหรือเมล็ดพืชก็ไต้ซึ่งเป็นเรื่องที่ผู ้
บอกภาษาเวียดนามก็รับรู้อยู่ จึงแบ่งคำเรียกข้าวบอกหมวดคำว่า lüa ออกเป็น lüa ที่เป็นต้นพืช และ 
lüa ที่เป็นเมล็ดพืช ซึ่งสังเกตไต้จากการตอบคำถามของผู้บอกภาษาเมื่อถามว่า ma, thôc, cây lüa, 
lüa con gây, lüa ro, thôc giong, thôc lép แตกต่างกันอย่างไร ผู้บอกภาษาก็ให้คำตอบว่า ma, 
cây lüa, lüa con gây, lüa ro เป็นต้นพืช ส่วน thôc, thôc giong, thôc lép เป็นเมล็ดพืช 
เพราะฉะนันความเป็นต้นพืชหรือเมล็ดพืชจึงเป็นมิติแห่งความแตกต่างประการแรกที่ทำให้คำเรียก 
ข้าวเฉพาะเจาะจงที่อยู่ภายใต้คำว่า lüa มีความหมายต่างกัน โดยใช้อรรถลักษณ์อย่างย่อว่า 
[+ เมล็ด] และ [-  เมล็ด] เพื่อระบุว่าคำเรียกข้าวนั้นมีความเป็นต้นพืชหรือเมล็ดพืช

[+ เมล็ด] หมายถึง เป็นเมล็ดพืช ซึ่งคำเรียกข้าวที่มีอรรถลักษณ์นี้ได้แก่ thôc, 
thôc giong, thôc lép

[-เมล ็ด] หมายถึง เป็นต้นพืช ซึ่งคำเรียกข้าวที่มีอรรถลักษณ์นี้ ได้แก่ ma, cây 
lüa, lüa con gây, lüa ro

2) การโตเต็มที่แล้วหรือยังไม่โตเต็มที่
การโตเต็มที่แล้วหรือยังไม่โตเต็มเป็นมิติแห่งความแตกต่างที่ใช้กับคำเรียกข้าวที่มี 

อรรถลักษณ์ของความเป็นต้นพืช (m a กับ cây lüa) เป็นมิติแห่งความแตกต่างที่ไต้จากการอ้างอิง 
ข้อเท็จจริงทางวิทยาศาสตร์และจากการบรรยายความหมายของคำเรียกข้าวโดยผู้บอกภาษา ตาม 
ธรรมชาติแล้วต้นพืชชนิดหนึ่งสามารถแบ่งช่วงวัยตามการเจริญเติบโตไต้เป็นหลายช่วง ซึ่งในที่นี้ 
จากข้อมูลพบว่าผู้บอกภาษาเวียดนามแบ่งช่วงวัยของต้นพืชออกเป็นสองช่วงใหญ่ ๆ คือ ช่วงที่ยังไม่ 
โตเต็มที่คือยังไม่ออกดอกออกรวง และช่วงที่โตเต็มที่คือออกรวงแล้ว จึงแบ่งคำเรียกข้าวบอก 
หมวดคำว่า lüa ออกเป็น lüa ที่เป็นต้นพืชยังไม่โตเต็มที่ (m a) และ lüa ที่เป็นต้นพืชโตเต็มที่แล้ว 
(cây lüa) ซึ่งสังเกตไต้จากการตอบคำถามของผู้บอกภาษา เมื่อถามว่า ma กับ cây lüa แตกต่าง 
กันอย่างไร ผู้บอกภาษาก็ให้คำตอบว่า ma เป็น lüa ต้นอ่อนที่ยังไม่โตเต็มที่คือยังไม่ออกดอกออก 
รวง ส่วน cây lüa เป็น lüa ที่โตแล้วคือออกรวงแล้ว เพราะฉะนั้นการโตเต็มที่แล้วหรือยังไม่โต 
เต็มที่จึงเป็นมิติแห่งความแตกต่างประการต่อมาที่ทำให้คำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงที่อยู่ภายใต้คำว่า 
lüa มีความหมายต่างกัน โดยใช้อรรถลักษณ์อย่างย่อว่า[+โตแล้ว] และ[-โต แล ้ว ] เพื่อระบุว่า 
คำเรียก1ข้าวนันมีการโตเต็มที่แล้วหรือยังไม่โตเต็มที่
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[+โตแล้ว] หมายถึงโตเต็มที่แล้วคือออกรวงแล้ว ซึ่งคำเรียก1ข้าวที่มีอรรถลักษณ ์
นี ได้แก่ cây lüa, lüa con gây, lüa ro

[- โตแล้ว] หมายถึง ยังไม่โตเต็มที่คือยังไม่ออกดอกออกรวง ซึ่งคำเรียกข้าวที่มี
อรรถลักษณ์นี ได้แก่ ma

3) ความมีรวงอ่อนสีเขียวหรือมีรวงแก่สีนำตาล
ความมีรวงอ่อนสีเขียวหรือมีรวงแก่สีนํ้าตาลเป็นมิติแห่งความแตกต่างที่ใช้กับคำ 

เรียกข้าวที่มีอรรถลักษณ์ของการโตเต็มที่แล้ว (cây lüa) เป็นมิติแห่งความแตกต่างที่ได้จากการ 
อ้างอิงข้อเท็จจริงทางวิทยาศาสตร์และจากการบรรยายความหมายของคำเรียกข้าวโดยผู้บอกภาษา 
ตามธรรมชาติ ด้นข้าวที่โตเต็มที่แล้วจะออกรวงที่มีเมล็ดข้าว ซึ่งจะต้องใช้ระยะเวลาสักระยะหนึ่ง 
รวงข้าวจึงจะสุก ผู้บอกภาษาเวียดนามเองก็แบ่งด้นข้าวที่มีรวงออกเป็นด้นข้าวที่มีรวงอ่อนและด้น 
ข้าวที่มีรวงสุก จึงแบ่งคำเรียกข้าวบอกหมวดคำว่า cây lüa ออกเป็น cây lüa ที่มีรวงอ่อน (lüa 
con gây) และ cây lüa ที่มีรวงสุก (lüa ro) ซึ่งสังเกตได้จากการตอบคำถามของผู้บอกภาษา 
เมื่อถามว่า lüa con gây กับ lüa ro แตกต่างกันอย่างไร ผู้บอกภาษาก็ให้คำตอบว่า lüa con gây 
เป็น cây lüa ที่มีรวงอ่อน ส่วน lüa ro เป็น cây lüa ที่รวงสุกแล้ว พร้อมเก็บเกี่ยวได้ 
เพราะฉะนันความมีรวงอ่อนสีเขียวหรือมีรวงแก่สีนำตาลจึงเป็นมิติแห่งความแตกต่างอีกประการ 
หนึ่งที่ทำให้คำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงที่อยู่ภายใต้คำว่า lüa มีความหมายต่างกัน โดยใช้อรรถ 
ลักษณ์อย่างย่อว่า[+ รวงสุก] แ ล ะ [- รวงสุก] เพื่อระบุว่าคำเรียกข้าวนั้นมีความมีรวงอ่อนสีเขียว 
หรือมีรวงแก่สีนำตาล

[+รวงสุก] หมายถึงมีรวงแก่สีนั้าตาล ซึ่งคำเรียกข้าวที่มีอรรถลักษณ์นี ได้แก่
lüa ro

[- รวงสุก] หมายถึงมีรวงอ่อนสีเขียว ซึ่งคำเรียก1ข้าวที่มีอรรถลักษณ์'นี ได้แก่

4) การเจริญเติบโตต่อไปได้หรือไม,ได้
การเจริญเติบโตต่อไปได้หรือไม่ได้ เป็นมิติแห่งความแตกต่างท่ีใช้กับคำเรียกข้าว 

ท่ีไม่มีอรรถลักษณ์ของความเป็นด้นพืชคือเป็นเมล็ดพืช (thôc) เป็นมิติแห่งความแตกต่างท่ีได้จาก 
การบรรยายความหมายของคำเรียกข้าวโดยผู้บอกภาษา กล่าวคือ เม่ือสอบถามข้อมูลจากผู้บอก 
ภาษาว่า thôc มี thôc อะไรบ้าง จึงได้คำว่า thôc giong ซ่ึงหมายถึง thôc ท่ีเมล็ดดี นำไปเพาะปลูก 
และ thôc lép ซ่ึงหมายถึง thôc ท่ีเมล็ดลีบ ปลูกไม่ขืน เพราะฉะนันการเจริญเติบโตต่อไปได้หรือ 
ไม่ได้จึงเป็นมิติแห่งความแตกต่างอีกประการหน่ึงท่ีทำให้คำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงท่ีอยู่ภายใต้คำว่า 
lüa มีความหมายต่างกัน โดยใช้อรรถลักษณ์อย่างย่อว่า[+ งอก] และ[- งอก] เพ่ือระบุว่าคำเรียก 
ข้าวน้ันมีการเจริญเติบโตต่อไปได้หรือไม่ได้

[+ งอก] หมายถึง มีการเจริญเติบโตต่อไปได้ ซึ่งคำเรียก1ข้าวที่มีอรรถลักษณ์นี 
ได้แก่ thôc giong
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ได้แก่ thôc lép
[- งอก] หมายถึง ไม่มีการเจริญเติบโตต่อไปได้ ซึ่งคำเรียกข้าวที่มีอรรถลักษณ์นี

ผลการวิเคราะห์องค์ประกอบและมิติแห่งความแตกต่างทางความหมายของคำ 
เรียกข้าวเฉพาะเจาะจงที่อยู่ภายใต้คำว่า lüa ในภาษาเวียดนาม สามารถนำเสนอเป็นแผนภูมิ 
โครงสร้างต้นไม้1ได้ดังนี

lüa

lüa ro lüa con gây thôc giong thôc lép

ภาพท่ี 5.2 โครงสร้างต้นไม้แสดงองค์ประกอบทางความหมายของคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงที่อยู่
ภายใต้คำว่า lüa

นอกจากการแสดงด้วยภาพที่ 5.2 ข้างต้นแล้ว ก็ยังสามารถพรรณนาความหมาย 
ของคำเรียกข้าวทัง 7 คำด้วยการแจกแจงองค์ประกอบโดยใช้อรรถลักษณ์ ซึ่งคำศัพท์ทังเจ็ดมี 
องค์ประกอบของ [+ พืช] และ [-  อาหาร] เช่นเดียวกับคำว่า lüa ในการพรรณนาความหมายจึงไม ่
จำเป็นต้องแสดงองค์ประกอบทั้งสองแต่รับทราบว่ามีอยู่ ตามที่แสดงไว้ดังนี้

cây lüa ma
-เมล ็ด -  เมล็ด
+โตแล้ว -โตแล ้ว

thôc 
[]+  เมล็ด
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lüa ro lüa con gây thôc giong thôc lép
-เมล ็ด -เม ล ็ด ~ +  เมล็ด - + เมล็ด
+โตแล้ว +โตแล้ว + งอก -ง อ ก
+รวงสุก -รวงส ุก

จากการแจกแจงองค์ประกอบทางความหมายข้างต้น จะเห็นไต้ว่าคำเรียกข้าว 
เฉพาะเจาะจงที่อยู่ภายใต้คำว่า lüa ในภาษาเวียดนาม มีองค์ประกอบทางความหมายและใช้อรรถ 
ลักษณ์มากน้อยต่างกัน

52.2.2 คำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงที่อยู่ภายใต้คำว่า gao
จากรายการคำเรียกข้าวภาษาเวียดนาม พบว่าคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงที่อยู่ภายใต้ 

คำว่า gao มีทังสิน 5 คำ ได้แก่ gao giâ, gao xay, gao lût, gao trâng, gao nât เนืองจากเมือ 
สอบถามผู้บอกภาษาแล้วต่างให้ข้อมูลว่าคำทั้งห้าเป็นประเภทหนึ่งของ gao

เมื่อพินิจความหมายของคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงทั้ง 5 คำที่อยู่ภายใต้คำว่า gao 
พบว่าคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงเหล่านีมีความแตกต่างกันด้วยมิติแห่งความแตกต่าง 3 มิติ คือ การสี 
ด้วยเครื่องจักรหรือการซ้อมด้วยมือ การขัดขาว การมีเมล็ดหัก ดังมีรายละเอียดต่อไปนี

1) การสีด้วยเครื่องจักรหรือการซ้อมด้วยมือ
การสีด้วยเครื่องจักรหรือการซ้อมด้วยมือเป็นมิติแห่งความแตกต่างที่ไต้จาก 

กรรมวิธีการน่าเปลือกแข็งออกจากเมล็ดข้าวเปลือก (thôc) และได้จากการบรรยายความหมายของ 
คำเรียกข้าวโดยผู้บอกภาษา ตามกรรมวิธีการน่าเปลือกแข็งออกจากเมล็ดข้าวเปลือก สามารถกระทำ 
ด้วยเครื่องจักรคือสีข้าวเปลือกเพื่อเอาเปลือกแข็งออกแล้วขัดให้ขาวด้วยเครื่องสีข้าวในโรงสี (xay  
= ส ี) หรืออาจกระทำด้วยมือคือตำข้าวเปลือกเพื่อเอาเปลือกแข็งออกแล้วตำอีกทีเพื่อเอาเปลือกอ่อน 
ออกที่เรียกว่าซ้อมมือก็ได้ (g iâ  =  ซ้อม) ซึ่งเป็นเรื่องที่ผู้บอกภาษาเวียดนามก็รับรู้อยู่ จึงแบ่งคำ 
เรียกข้าวบอกหมวดคำว่า gao ออกเป็น 2 คำ คือ gao xay และ gao giâ ตามการสีด้วยเครื่องจักร 
หรือการซ้อมด้วยมือ ซึ่งสังเกตได้จากการให้ข้อมูลของผู้บอกภาษาที่กล่าวว่า gao xay คือ gao ท่ี 
ผ่านกรรมวิธีการสีด้วยเครื่องจักรในโรงสี ส่วน gao giâ คือ gao ที่ผ่านกรรมวิธีการซ้อมด้วยมือ 
โดยการตำเบาๆในครก เพราะฉะนันการสีด้วยเครื่องจักรหรือการซ้อมด้วยมือจึงเป็นมิติแห่งความ 
แตกต่างประการหนึ่งที่ทำให้คำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงที่อยู่ภายใต้คำว่า gao มีความหมายต่างกัน 
โดยใช้อรรถลักษณ์อย่างย่อว่า [+ โรงสี] และ [- โรงสี] เพื่อระบุว่าคำเรียกข้าวนันมีการสีด้วย 
เครื่องจักรหรือการซ้อมด้วยมือ
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ได้แก่ gao xay
[-โรงส ี] หมายถึง ไม่มีการสีด้วยเครื่องจักร แต่มีการซ้อมด้วยมือ ซึ่งคำเรียกข้าวที่ 

มีอรรถลักษณ์นี ได้แก่ gao giâ
2) การมีเมล็ดหัก
การมีเมล็ดหักเป็นมิติแห่งความแตกต่างที่ได้จากลักษณะผลผลิตที่ผ่าน 

กระบวนการแปรรูปข้าว และจากการบรรยายความหมายของคำเรียกข้าวโดยผู้บอกภาษา ลักษณะ 
ผลผลิตที่ได้จากกระบวนการแปรรูปข้าวเปลือก (thôc) เป็นข้าวสาร (g a o ) ทังด้วยวิธีการสีและ 
วิธีการซ้อม จะทำให้ได้ทังเมล็ดที่ดีและเมล็ดที่หัก ซึ่งข้อมูลจากผู้บอกภาษาพบคำศัพท์ที่ใช้เรียก 
ข้าวสาร (gao) ที่เมล็ดหัก และคำศัพท์ที่ใช้เรียกข้าวสาร (g a o ) ที่เมล็ดไม่หัก เพราะฉะหันการม ี
เมล็ดหักจึงเป็นมิติแห่งความแตกต่างอีกประการที่ทำให้คำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงที่อยู่ภายใต้คำว่า 
gao มีความหมายต่างกัน โดยใช้อรรถลักษณ์อย่างย่อว่า[+ หัก] แ ล ะ [- หัก] เพื่อระบุว่าคำเรียก 
ข้าวนั้นมีเมล็ดหักหรือไม่

[+หัก] หมายถึง มีเมล็ดหักหลังจากผ่านกระบวนการสีหรือซ้อม ซึ่งคำเรียก1ข้าวท่ีมี 
อรรถลักษณ์นี ได้แก่ gao nât

[-หัก] หมายถึง ไม่มีเมล็ดหักหลังจากผ่านกระบวนการสีหรือซ้อม ซึ่งคำเรียกข้าว 
ที่มีอรรถลักษณ์นี ได้แก่ gao trâng, gao lût

3) การขัดขาว
การขัดขาวเป็นมิติแห่งความแตกต่างที่ได้จากลักษณะธรรมชาติของเมล็ดข้าวและ 

การบรรยายความหมายของคำเรียกข้าวโดยผู้บอกภาษา ตามธรรมชาติของเมล็ดข้าวเปลือกจะม ี
เปลือกทุ้มสองชั้นคือเปลือกแข็งชั้นนอกและเปลือกอ่อนชันใน ขันตอนการแปรรูปข้าวเปลือก 
(thôc) มาเป็นข้าวสาร (gao) จึงมีสองขั้นตอน ได้แก่ ขันตอนที่หนึ่งคือการนำเปลือกแข็งชันนอก 
ออก และขั้นตอนที่สองคือการนำเปลือกอ่อนชั้นในออกทั้งสองชันออก ซึ่งเป็นเรื่องที่ผู้บอกภาษา 
เวียดนามก็รับรู้อยู่ จึงแบ่งคำเรียกข้าวบอกหมวดคำว่า gao ออกเป็น 2 คำ คือ gao lût และ gao 
trâng ตามขันตอนการเอาเปลือกออก ซึ่งสังเกตได้จากการให้ข้อมูลของผู้บอกภาษาที่กล่าวว่า gao 
lût คือ gao ที่ผ่านขันตอนแรก ไม่มีเปลือกแข็ง แต่ยังมีเปลือกอ่อนสีนำตาลติดอยู่ ส่วน gao 
trâng คือ gao ที่ผ่านขันตอนที่สอง เป็นการขัดข้าวให้เปลือกอ่อนหลุดออก จนได้ข้าวสีขาว 
เพราะฉะนั้นการขัดขาวจึงเป็นมิติแห่งความแตกต่างอีกประการหนึ่งที่ทำให้คำเรียกข้าว 
เฉพาะเจาะจงที่อยู่ภายใต้คำว่า gao มีความหมายต่างกัน โดยใช้อรรถลักษณ์อย่างย่อว่า [+ ขัดขาว] 
และ [-ขัดขาว] เพื่อระบุว่าคำเรียกข้าวหันมีการขัดขาวหรือไม่

[+ขัดขาว] ใ1มายถึงมีการขัดขาว ซึ่งคำเรียกข้าวที่มีอรรถลักษณ์นี ได้แก่ gao

[+โรงสี] หมายถึง มีการสีด้วยเครื่องจักรในโรงสี ซึ่งคำเรียก'ข้าวที่มีอรรถลักษณ์นี

trâng
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lut
[-ข ัดขาว] หมายถึง ไม่มีการขัดขาว ซึ่งคำเรียกข้าวที่มีอรรถลักษณ์นี้ได้แก่ gao

ผลการวิเคราะห์องค์ประกอบและมิติแห่งความแตกต่างทางความหมายของคำเรียกข้าว 
เฉพาะเจาะจงที่อยู่ภายใต้คำว่า gao ในภาษาเวียดนาม สามารถนำเสนอเป็นแผนภูมิโครงสร้างต้นไม้
ไต้ดังนี้

gao gïâ gao xay gao trâng gao lut gao nât

ภาพท่ี 5.3 โครงสร้างต้นไม้แสดงองค์ประกอบทางความหมายของคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงที่อยู่
ภายใต้คำว่าgao

นอกจากการแสดงด้วยภาพที่ 5.3 ข้างต้นแล้ว ก็ยังสามารถพรรณนาความหมาย 
ของคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงทัง 5 คำด้วยการแจกแจงองค์ประกอบโดยใช้อรรถลักษณ์ ซึ่งคำศัพท์ 
ทังห้ามีองค์ประกอบของ [- พ ืช]และ [-อาหาร] เช่นเดียวกับคำว่า gao ในการพรรณนา 
ความหมายจึงไม่จำเป็นต้องแสดงองค์ประกอบทังสองแต่รับทราบว่ามีอยู่ ตามที่แสดงไว้ดังนี

gao giâ gao xay
โรงส J  ^ + โรงสี ]

gao trâng gao lût1c 1—L '

+ ขัดขาว - ฃ ัด,ขาว

gao nât 
^ + หัก j
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5.2.2.3 คำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงที่อยู่ภายใต้คำว่า com
จากรายการคำเรียกข้าวภาษาเวียดนาม พบว่าคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงที่อยู่ภายใต ้

คำว่า com มีทังสิน 7 คำ ได้แก่ corn không, com  trâng, com hot, com  chây, cam  sot, com  
nguôi, cam  lam เนื่องจากเมื่อสอบถามผู้บอกภาษาแล้วต่างให้ข้อมูลว่าคำทังเจ็ดเป็นประเภทหนึ่ง 
ของ corn

เมื่อพินิจความหมายของคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงทัง 7 คำที่อยู่ภายใต้คำว่า com  
พบว่าคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงเหล่านี้มีความแตกต่างกันด้วยมิติแห่งความแตกต่าง 5 มิติ คือ 
กรรมวิธีปรุงสุก การปรุงแต่งเพิ่มเติม สีของณือข้าว ตำแหน่งในภาชนะที่หุง อุณหภูมิความร้อน 
ดังมีรายละเอียดต่อไปนี

1) การทำให้สุก
การทำให้สุกหรือกรรมวิธีปรุงสุกเป็นมิติแห่งความแตกต่างที่ได้จากการบรรยาย 

ความหมายของคำเรียกข้าวโดยผู้บอกภาษา ในวัฒนธรรมของชาวเวียดนาม กรรมวิธีปรุงข้าวให้สุก 
มีหลายวิธี เช่น การหุง การหลาม การต้ม การนึ่ง เป็นด้น ตามข้อมูลที่ได้จากผู้บอกภาษา วิธีการต้ม 
ใช้กับ châo วิธีการนึ่งปกติใช้กับ xôi ส่วนวีธีการหุงและการหลามใช้กับ com  โดยแยก 
ประเภทออกเป็น com  ที่หุงสุก และ com  ที่หลามสุก วิธีการหลามคือการนำข้าวใส่ลงในกระบอก 
ไม้ไผ่ เติมนํ้าให้เสมอกับข้าว แล้วอุดปากกระบอกไม้ไผ่ด้วยใบตอง หลังจากบันจึงนำไปกระบอก 
ไม้ไผ่ไปเผาจนข้าวสุก เพราะฉะบันกรรมวิธีปรุงสุกจึงเป็นมิติแห่งความแตกต่างประการหนึ่งที่ทำ 
ให้คำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงที่อยู่ภายใต้คำว่า cam  มีความหมายต่างกัน โดยใช้อรรถลักษณ์แบบ 
พหุลักษณ์อย่างย่อว่า[+ หลาม] และ[+ หุง] เพื่อระบุว่าคำเรียกข้าวบันมีกรรมวิธีปรุงสุกด้วยการ 
หลามหรือการหุง

[+ หลาม] หมายถึงกรรมวิธีปรุงสุกด้วยการหลาม ซึ่งคำเรียกข้าวที่มีอรรถลักษณ ์
นี ได้แก่ corn lam

[+ หุง] หมายถึง กรรมวิธีปรุงสุกด้วยการหลามหุง ซึ่งคำเรียกข้าวที่มีอรรถลักษณ ์
นี ได้แก่ cam  không, cam  trâng, com  hôt, cam  chây, cam sot, com nguôi

2) การปรุงแต่งเพิ่มเติม
การปรุงแต่งเพิ่มเติมเป็นมิติแห่งความแตกต่างที่จากการบรรยายความหมายของคำ 

เรียกข้าวโดยผู้บอกภาษาในการอธิบายคำศัพท์คำว่า corn không ซึ่งถูกกล่าวว่าเป็นข้าวเจ้าหุงสุก 
เปล่าๆ ไม่ได้ใส่อะไร หรือไม่มีการปรุงแต่งเพิ่มเติม เพราะฉะนั้นการปรุงแต่งเพิ่มเติมจึงเป็นมิต ิ
แห่งความแตกต่างอีกประการที่ทำให้คำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงที่อยู่ภายใต้คำว่า cam มีความหมาย 
ต่างกัน โดยมิติแห่งความแตกต่างนี้ใช้อรรถลักษณ์แบบเอกลักษณ์อย่างย่อว่า [- ปรุงแต่ง] หรือ [+ 
เปล่า] เพิ่อระบุว่าคำเรียกข้าวนั้น หมายถึง เป็นข้าวเจ้าหุงสุกที่ไม่มีการปรุงแต่งหรือใส่อาหารอื่นใด 
เพิ่มเติมลงไป ซึ่งคำเรียกข้าวที่มีอรรถลักษณ์นี ได้แก่ corn không สาเหตุทีอรรถลักษณ์นีเปีน
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แบบเอกลักษณ์เนื่องจากคำศัพท์ที่ใช้อรรถลักษณ์ [+ ปรุงแต่ง] เช่น คำว่า cam  chien <ข้าวเจ้าหุง 
สุก แล้วเอาไปผัดใส่เบือสัตว์> มีการปรุงแต่งหรือใส่อาหารอื่นเพิ่มเติมลงไปซึ่งทำให้ได้รูปแบนข้าว 
ที่อยู่นอกเหนือขอบเขตการวิจัย จึงคัดคำศัพท์ที่ใช้อรรถลักษณ์ [+ ปรุงแต่ง] เช่นนี้ออก คงเหลือ 
คำว่า cam  không เป็นคำเดียวที่ใช้อรรถลักษณ์ [-  ปรุงแต่ง] หรือ [+ เปล่า] ซึ่งเป็นแบบเอกลักษณ  ์
ภายใต้มิติแห่งความแตกต่างเรื่องการปรุงแต่งเพิ่มเติม

3) สีของเนื้อข้าว
สีของเบือข้าวเป็นมิติแห่งความแตกต่างที่ได้จากการบรรยายความหมายของคำ 

เรียกข้าวโดยผู้บอกภาษาในการอธิบายคำศัพท์คำว่า cam trâng ซึ่งถูกกล่าวว่าเป็นข้าวเจ้าหุงสุกสี 
ขาว เพราะฉะนันสีของเบือข้าวจึงเป็นมิติแห่งความแตกต่างอีกประการที่ทำให้คำเรียกข้าว 
เฉพาะเจาะจงที่อยู่ภายใต้คำว่า com  มีความหมายต่างกัน โดยมิติแห่งความแตกต่างนี้ใช้อรรถ 
ลักษณ์แบบเอกลักษณ์อย่างย่อว่า [+ สีขาว] เพื่อระบุว่าคำเรียกข้าวนั้น หมายถึง เป็นข้าวเจ้าหุงสุกส ี
ขาว ซึ่งคำเรียกข้าวที่มีอรรถลักษณ์นี ได้แก่ corn trâng สาเหตุที่อรรถลักษณ์นี้เป็นแบบ 
เอกลักษณ์เนื่องจากคำศัพท์ที่ใช้อรรถลักษณ์ [- สีขาว] เช่น คำว่า corn lut <ข้าวกล้องหุงสุก มีส ี
นำตาล> เป็นรูปแบบข้าวที่ผู้บอกภาษากล่าวว่าปกติคนทั่วไปไม่กิน com  lut ทำให้พิจารณาได้ว่า 
คำนีไม่ใช่อาหารหลักปกติของคนเวียดนามจึงอยู่นอกเหนือขอบเขตการวิจัย และต้องคัดคำศัพท์ที่ 
ใช้อรรถลักษณ์ [- สีขาว] เช่นนีออก คงเหลือคำว่า corn trâng เป็นคำเดียวที่ใช้อรรถลักษณ์ [+ สี 
ขาว] ซึ่งเป็นแบบเอกลักษณ์ภายใต้มิติแห่งความแตกต่างเรื่องสีของเนื้อข้าว

4) ตำแหน่งในภาชนะที่ใช้หุง
ตำแหน่งในภาชนะที่ใช้หุงเป็นมิติแห่งความแตกต่างที่ได้จากการบรรยาย 

ความหมายของคำเรียกข้าวโดยผู้บอกภาษา ตามข้อมูลที่ได้จากผู้บอกภาษา ตำแหน่งของข้าวสุก 
(com )Tนภาชนะที่,ใช ้,หุง คือในหม้อหุงข้าว สามารถทำให้ com มีลักษณะที่แตกต่างกันได้ โดย 
com ที่อยู่ส่วนบนของหม้อหุงจะมีลักษณะที่สุกดี นุ่ม ถือเป็น com ที่ดีที่สุด ในขณะที่ข้าวที่อยู ่
ส่วนล่างของหม้อเป็นส่วนที่ใกล้ไฟมากที่สุดทำให้มีลักษณะไหม้ๆ แข็งๆ ติดก้นหม้อ ไม่ค่อยน่ากิน 
ด้วยเหตุนีผู้พูดภาษาเวียดนามจึงมีการระบุคำเรียกข้าวคำว่า com ตามตำแหน่งของ cam  ในหม้อ 
หุง เพราะฉะนั้นตำแหน่งในภาชนะที่ใช้หุงจึงเป็นมิติแห่งความแตกต่างประการหนึ่งที่ทำให้คำ 
เรียกข้าวเฉพาะเจาะจงที่อยู่ภายใต้คำว่า corn มีความหมายต่างกัน โดยใช้อรรถลักษณ์แบบพห  ุ
ลักษณ์อย่างย่อว่า[+ปากหม้อ] แ ล ะ [-  ปากหม้อ] เพื่อระบุว่าคำเรียกข้าวนั้นมีตำแหน่งอยู่ส่วนใด 
ในภาชนะที่ใช้หุง

[+ปากหม้อ] หมายถึงมีตำแหน่งอยู่ตรงส่วนบนสุดในภาชนะที่ใช้หุง ซ่ึงคำ 
เรียกข้าวที่มีอรรถลักษณ์นี้ได้แก่ cam  hot

[-ปากหม้อ] หมายถึง มีตำแหน่งอยู่ตรงส่วนล่างสุดในภาชนะที่ใช้หุง ซ่ึงคำ 
เรียกข้าวที่มีอรรถลักษณ์นี ได้แก่ corn chây
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5) อุณหภูมิความร้อน
อุณหภูมิความร้อนเป็นมิติแห่งความแตกต่างที่ได้จากการบรรยายความหมายของ 

คำเรียกข้าวโดยผู้บอกภาษา ตามธรรมชาติแล้ว ข้าวสุก (cam ) ที่หุงสุกใหม่ๆจะยังคงมีความร้อน 
อยู่ ทว่า เมื่อทิงไว้นานๆ ความร้อนก็จะหมดไป ตามข้อมูลที่ได้จากผู้บอกภาษา ปกติคนเวียดนาม 
นิยมกินข้าวร้อนๆ ที่เพิ่งปรุงเสร็จใหม่ๆ เพราะมีรสชาติดีกว่าข้าวที่ไม่ร้อน จึงมีการแบ่งคำเรียก 
ข้าวคำว่า cam  ออกเป็น cam ที่ร้อนๆปรุงเสร็จใหม่ๆ กับ cam ที่ไม่ร้อนแล้ว เพราะฉะนัน 
อุณหภูมิความร้อนจึงเป็นมิติแห่งความแตกต่างประการหนึ่งที่ทำให้คำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงที่อยู่ 
ภายใต้คำว่า cam  มีความหมายต่างกัน โดยใช้อรรถลักษณ์แบบทวิลักษณ์อย่างย่อว่า [+ ร้อน] 
และ [-ร ้อน] เพื่อระบุว่าคำเรียกข้าวนั้นมีอุณหภูมิความร้อนหรือไม่

[+ร้อน] หมายถึงมีอุณหภูมิความร้อน ซึ่งคำเรียก'ข้ารที่มีอรรถลักษณ์'นี ได้แก่
cam  sot

[-ร ้อน ] หมายถึง ไม่มีอุณหภูมิความร้อน ซึ่งคำเรียกข้าวที่มีอรรถลักษณ์นี ได้แก่
cam nguôi

ผลการวิเคราะห์องค์ประกอบและมิติแห่งความแตกต่างทางความหมายของคำ 
เรียกข้าวเฉพาะเจาะจงที่อยู่ภายใต้คำว่า cam  ในภาษาเวียดนาม สามารถนำเสนอเป็นแผนภูม ิ
โครงสร้างด้นไม้ได้ดังนี้

c a m  
-พ ืช  
+ อาหาร

corn không coin trâng com  hcrt com  chây cam  sot com  nguôi com lam

ภาพท่ี 5.4 โครงสร้างต้นไม้แสดงองค์ประกอบทางความหมายของคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงที่อยู่
ภายใต้คำว่า cam
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นอกจากการแสดงด้วยภาพที่ 5.4 ข้างด้นแล้ว ก็ยังสามารถพรรณนาความหมาย 
ของคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงทัง 7 คำด้วยการแจกแจงองค์ประกอบโดยใช้อรรถลักษณ์ ซึ่งคำศัพท ์
ทั้งเจ็ดมีองค์ประกอบของ [-  พืช] และ [+ อาหาร] เช่นเดียวกับคำว่า corn ในการพรรณนา 
ความหมายจึงไม่จำเป็นต้องแสดงองค์ประกอบทังสองแต่รับทราบว่ามีอยู่ ตามที่แสดงไว้ดังนี

com  không 
+ หุง
+ เปล่า

cam  trâng
+ หุง
+ สีขาว

coin lam
[^+ หลาม ”

cam  hat cam  chây
+ หุง + หุง
+ ปากหม้อ -  ปากหม้อ

com sot cam  nguôi 
+ หุง
+ ร้อน

+ หุง 
-  ร้อน

5.2.2.4 คำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงที่อยู่ภายใต้คำว่า châo 
จากรายการคำเรียกข้าวภาษาเวียดนาม พบว่าคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงที่อยู่ภายใต ้

คำว่า châo มีทังสิน 3 คำ ได้แก่ châo dàc, châo hoa, châo trâng เนื่องจากเมื่อสอบถามผู้บอก 
ภาษาแล้วต่างให้ข้อมูลว่าคำทั้ง 3 เป็นประเภทหนึ่งของ châo

เมื่อพินิจความหมายของคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงทัง 3 คำที่อยู่ภายใต้คำว่า châo 
พบว่าคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงเหล่านี้มีความแตกต่างกันด้วยมิติแห่งความแตกต่าง3 มิติค ือ ความ 
ข้น การปรุงแต่งเพิ่มเติม สีของเนือข้าว ดังมีรายละเอียดต่อไปนี 

1) ความข้น
ความเข้มข้นเป็นมิติแห่งความแตกต่างที่ได้จากการบรรยายความหมายของคำเรียก 

ข้าวโดยผู้บอกภาษาในการอธิบายคำศัพท์คำว่า châo dàc ซึ่งถูกกล่าวว่าเป็นข้าวต้มสุกข้นๆ มีเนือ 
ข้าวหรือเนือแป้งข้าวมากกว่านำ ส่วน châo trâng และ châo hoa ไม่ข้นเท่ากับ châo dàc น่ัน 
หมายความว่าผู้พูดภาษาเวียดนามแบ่งแยก châo <ข้าวต้มสุก> ตามความข้นคือสัดส่วนของปริมาณ 
นั่าต่อเนื้อ1ข้าว เพราะฉะนันความข้นจึงเป็นมิติแห่งความแตกต่างประการแรกที่ทำให้คำเรียกข้าว 
เฉพาะเจาะจงที่อยู่ภายใต้คำว่า châo มีความหมายต่างกัน โดยใช้อรรถลักษณ์แบนทวิลักษณ์อย่าง 
ย่อว่า[+ข้น] แ ล ะ [- ข้น] เพื่อระบุว่าคำเรียกข้าวนันมีความข้นหรือไม่

[+ ข้น] หมายถึง มีความข้น ซึ่งคำเรียกข้าวที่มีอรรถลักษณ์นี ได้แก่ châo dàc 
[- ข้น] หมายถึง ไม่มีความข้นซึ่งคำเรียกข้าวที่มีอรรถลักษณ์นี ได้แก่ châo trâng.

châo hoa
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2) การปรุงแต่งเพ ิ่มเติม
การปรุงแต่งเพิ่มเติมเป็นมิติแห่งความแตกต่างที่จากการบรรยายความหมายของคำ 

เรียกข้าวโดยผู้บอกภาษาในการอธิบายคำศัพท์คำว่า châo hoa ซึ่งถูกกล่าวว่าเป็นข้าวต้มสุก เปล่าๆ 
ไม่ได้ใส่อะไร หรือไม่มีการปรุงแต่งเพิ่มเติม เพราะฉะนันการปรุงแต่งเพิ่มเติมจึงเป็นมิติแห่งความ 
แตกต่างอีกประการที่ทำให้คำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงที่อยู่ภายใต้คำว่า corn มีความหมายต่างกัน 
โดยมิติแห่งความแตกต่างนีใช้อรรถลักษณ์แบบเอกลักษณ์อย่างย่อว่า [-ปร ุงแต ่ง]หร ือ [+เปล่า]
เพื่อระบุว่าคำเรียกข้าวนั้น หมายถึง เป็นข้าวต้มสุกที่ไม่มีการปรุงแต่งหรือใส่อาหารอื่นใดเพิ่มเติมลง 
ไป ซึ่งคำเรียกข้าวที่มีอรรถลักษณ์นี ได้แก่ châo hoa สาเหตุที่อรรถลักษณ์นีเป็นแบบเอกลักษณ  ์
เนื่องจากคำศัพท์ที่ใช้อรรถลักษณ์ [+ ปรุงแต่ง] เช่น คำว่า châo thâp cam <ข้าวต้มสุกใส่หลาย 
อย่าง> มีการปรุงแต่งหรือใส่อาหารอื่นเพิ่มเติมลงไปซึ่งทำให้ไต้รูปแบบข้าวที่อยู่นอกเหนือ 
ขอบเขตการวิจัย จึงคัดคำศัพท์ที่ใช้อรรถลักษณ์ [+ ปรุงแต่ง] เช่นนี้ออก คงเหลือคำว่า châo hoa 
เป็นคำเดียวที่ใช้อรรถลักษณ์ [-  ปรุงแต่ง] หรือ [+ เปล่า] ซึ่งเป็นแบบเอกลักษณ์ภายใต้มิติแห่ง 
ความแตกต่างเรื่องการปรุงแต่งเพิ่มเติม

3) สี'ของเนือข้าว
สีของเนือข้าวเป็นมิติแห่งความแตกต่างที่ไต้จากการบรรยายความหมายของคำ 

เรียกข้าวโดยผู้บอกภาษาในการอธิบายคำศัพทํคำว่า châo trâng ซึ่งถูกกล่าวว่าเป็นข้าวต้มสุกสีขาว 
เพราะฉะนันสีของเนือข้าวจึงเป็นมิติแห่งความแตกต่างอีกประการที่ทำให้คำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจง 
ที่อยู่ภายใต้คำว่า châo มีความหมายต่างกัน โดยมิติแห่งความแตกต่างนี้ใช้อรรถลักษณ์แบบ 
เอกลักษณ์อย่างย่อว่า [+ สีขาว] เพื่อระบุว่าคำเรียกข้าวนัน หมายถึง เป็นข้าวต้มสุกสีขาว ซ่ึงคำ 
เรียกข้าวที่มีอรรถลักษณ์นี ได้แก่ châo trâng สาเหตุที่อรรถลักษณ์นีเป็นแบบเอกลักษณ์เนื่องจาก 
คำศัพท์ที่ใช้อรรถลักษณ์ [- สีขาว] เช่น คำว่า châo lut <ข้าวกล้องต้มสุก มีสีนี้าตาล> เป็นรูปแบบ 
ข้าวที่ผู้บอกภาษากล่าวว่าเป็นรูปแบบอาหารพิเศษ ทำให้พิจารณาไต้ว่าคำนี้ไม่ใช่อาหารหลักปกติ 
ของคนเวียดนามจึงอยู่นอกเหนือขอบเขตการวิจัย และต้องคัดคำศัพท์ที่ใช้อรรถลักษณ์ [- สีขาว] 
เช่นนี้ออก คงเหลือคำว่า châo trâng เป็นคำเดียวที่ใช้อรรถลักษณ์ [+ สีขาว] ซึ่งเป็นแบบ 
เอกลักษณ์ภายใต้มิติแห่งความแตกต่างเรื่องสีของเนือข้าว

ผลการวิเคราะท์องท์ประกอบและมิติแห่งความแตกต่างทางความหมายของคำเรียกข้าว 
เฉพาะเจาะจงท่ีอยู่ภายใต้คำว่า châo ในภาษาเวียดนาม สามารถนำเสนอเป็นแผนภูมิโครงสร้าง 
ต้นไม้ไต้ดังน้ี
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châo
-พ ืช
+  อ า ห า ร  

-  เ ห น ีย ว

+ ข้น -  ข้น

สีของเนื้อข้าว 
+ สีขาว

châo dàc châo hoa châo trâng

ภาพท่ี 5.5 โครงสร้างต้นไม้แสดงองค์ประกอบทางความหมายของคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงที่อยู่
ภายใต้คำว่า châo

นอกจากการแสดงด้วยภาพที่ 5.5 ข้างต้นแล้ว ก็ยังสามารถพรรณนาความหมาย 
ของคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงทั้ง 3 คำด้วยการแจกแจงองค์ประกอบโดยใช้อรรถลักษณ์ ซึ่งคำศัพท ์
ทังสามมีองค์ประกอบของ [-  พืช], [+ ปรุงสุก], [- เหนียว] และ [- นำมาก] เช่นเดียวกับคำว่า châo 

ในการพรรณนาความหมายจึงไม่จำเป็นต้องแสดงองค์ประกอบทังสองแต่รับทราบว่ามีอยู่ ตามท่ี 
แสดงไว้ดังนี

châo dàc châo hoa châo trâng1 
1 

ะร
*

 5=

+1__
__

1

[ 
“;ะ*5=1

1___
__ -  ข้น

+ เปล่า + สีขาว

5.2.2.5 คำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงที่อยู่ภายใตค้ำว่า xôi 
จากรายการคำเรียกข้าวภาษาเวียดนาม พบว่าไม่มีคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงที่อยู่ 

ภายใต้คำว่า xôi อย่างไรก็ตามแม้จะไม่พบคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงที่อยู่ภายใต้คำว่า xôi ใน 
รายการคำเรียกข้าวภาษาเวียดนาม แต่ก็ไม่ได้หมายความว่าไม่มีคำศัพท์อื่นใดที่จัดเป็นประเภทหนึ่ง 
ของ xôi ได้เลย ตามข้อมูลที่ได้จากผู้บอกภาษาพบว่า xôi สามารถแบ่งออกได้เป็นหลายประเภท 
เป็นอีกหลายคำ ทว่าคำทังหลายเหล่านันล้วนเป็นรูปแบบของข้าวที่อยู่นอกเหนือขอบเขตการวิจัย 
กล่าวคือ มักจะเป็น xôi ที่มีการเติมอาหารประเภทอื่นลงไปหรือปรุงร่วมกันอาหารประเภทอื่นหรือ 
ใช้กินเป็นขนม เช่น xôi gây <ข้าวเหนียวนึ่งสุกหวานๆ> เป็นต้น ด้วยเหตุนีจึงต้องคัดคำเหล่านัน

การปรุงแต่ง 
+ เปล่า



ออก และคงเก็บไว้เพียงคำว่า xôi คำเดียว ซึ่งมีความหมายถึง xôi เปล่าๆหรือ xôi ที่ผสมอย่างอื่น 
และเป็นคำกลางๆ ที่ใช้เรียก xôi ประเภทต่างๆ
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เมื่อนำเสนอผ ล การวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายของทังคำเรียกข้าวบอกหมวดแ ล ะ  

คำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงในภาษาเวียดนามเสร็จเรียบร้อยแล้ว ต่อไปจะเป็นการนำเสนอการจัด 
จำพวกแบบชาวบ้านของคำเรียกข้าวทังหมดในภาษาเวียดนาม

5.3 การจัดจำพวกแบบชาวบ้านของคำเรียกข้าวภาษาเวียดนาม
เมื่อได้รับทราบผลวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายทังของคำเรียกข้าวบอกหมวดและ 

คำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงแล้ว จะเห็นได้ว่าคำเรียกข้าวทังหลายจากรายการคำเรียกข้าวในภาษา 
เวียดนามมีความสัมพันธ์ทางความหมายซึ่งกันและกันอย่างเป็นระดับ บางคำอยู่ในระดับเสมอกัน 
ร่วมชุดต่างเดียวกัน ในขณะที่บางคำอยู่ต่างระดับกันแบบเป็นคำที่อยู่เหนือกว่าเป็นคำรวมหมู่ และ 
คำที่อยู่ภายใต้ ความสัมพันธ์ทางความหมายของคำเรียกข้าวสามารถนำเสนอด้วยการจัดจำพวก 
แบบชาวบ้านซึ่งมีหลักการสำคัญคือการรวมประเภท (inclusion) และการเปรียบต่าง (contrast) ล้า 
คำสองคำมีความสัมพันธ์แบบคำหนึ่งรวมเป็นประเภทหนึ่งของอีกคำหนึ่ง คำสองคำนันจะมี 
ความสัมพันธ์แบบต่างระดับกันกล่าวคือคำหนึ่งเป็นคำที่อยู่เหนือกว่า ส่วนอีกคำหนึ่งเป็นคำที่อยู ่
ภายใต้ ล้าคำสองคำมีความสัมพันธ์แบบเปรียบต่างกัน กล่าวคือคำหนึ่งไม่ใช่อีกคำหนึ่ง คำทังสอง 
คำนั้นก็มีความสัมพันธ์แบบอยู่ระดับเดียวกัน โดยสามารถนำเสนอความสัมพันธ์ทางความหมาย 
ของคำเรียกข้าวในภาษาเวียดนามด้วยแผนภูมิตารางแสดงการจัดจำพวกแบบชาวบ้านได้ดังต่อไปนี
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ตารางท่ี 5.1 การจัดจำพวกแบบชาวบ้านของคำเรียกข้าวในภาษาเวียดนาม
รูปชีวิต บอกหมวด เฉพาะเจาะจง

ma <ต้นกล้าข้าว>

lüa
<ข้าวท่ีเป็นพืช>

cây lüa 
<ต้นข้าว>

thôc
<ข้าวเปลือกร

lüa gao
<พืชเมล็ด>

gao giâ
<ข้าวสาร ซ้อมมือ>
gao xay 
<ข้าวสาร สี>

gao
<ข้าวสาร>

gao lût
<ข้าวสาร กล้อง>

lucmg thirc 
<ขัญพืช 

ธัฌญาหาร>

gao tràng
<ขาวสาร ขาว>
gao nât 
<ข้าวสาร หัก>
corn không 
<ข้าวหุงสุก เปล่าๆ ะ

corn châo
<อาหารการกิน>

corn tràng 
<ข้าวหุงสุกสีขาว>

com
<ข้าวหุงสุก>

châo
<ข้าวต้มสุก>

xôi
<ข้าวเหนียวน่ึงสุก>

corn hôt 
<ข้าวปากหม้อ>
corn chây 
<ข้าวไหม้ ก้นหม้อ;
corn sôt 
<ข้าวสุกใหม่ ร้อน>
corn nguôi
<ข้าวสุก เย็นชืด>
com lam 
<ข้าวเข้าหลามสก>
châo dâc 
<ข้ไวต้มสุก ข้นๆ >
châo hoa 
<ข้าวต้มสุกเปล่าๆ ;
châo tràng 
<ข้าวต้มสุก ขาวๆ ;

lüa con gây
<ต้นข้ๅวรวงอ่อน>
lüa rô
<ต้นข้าวรวงสุก>
thôc <ข้าวปลูก;
thôc <ข้าวลีบ>
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จากตารางที่ 5.1 ข้างต้นแสดงให้เห็นความสัมพันธ์ทางความหมายของคำเรียกข้าวบอก 
หมวดกับคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงซึ่งเป็นคำที่อยู่ภายใต้ ตามที่ไต้กล่าวไว้แล้วในการวิเคราะห  ์
องค์ประกอบข้างต้นว่าคำเรียกข้าวบอกหมวดแต่ละคำจะมีคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงอื่นๆเป็น 
ประเภทของข้าวชนิดเดียวกัน รวมหม่อยู่กับคำเรียกข้าวบอกหมวดใVนๆ โดยคำเรียกข้าว 
เฉพาะเจาะจงแต่ละคำที่รวมหมู่อยู่ในชุดต่างเดียวกันจะมีองค์ประกอบทางความหมายร่วมกัน เช่น 
กรณีของความสัมพันธ์ทางความหมายระหว่างคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงคำว่า châo dâc กับคำเรียก 
ข้าวบอกหมวดคำว่า châo เมื่อสอบถามผู้บอกภาษาว่า châo dâc เป็น châo ใช่หรือไม่ ผู้บอกภาษา 
ก็ให้คำตอบว่า “ใช ่” แสดงว่า châo dâc เป็นประเภทหนึ่งของ châo เป็นต้น แสดงว่าคำว่า châo 
dâc จัดความสัมพันธ์อยู่ภายใต้คำว่า châo และแผนภูมิข้างต้นยังแสดงให้เห็นความสัมพันธ์ทาง 
ความหมายของคำเรียกข้าวบอกหมวดกับคำที่อยู่เหนือกว่า ทำให้ทราบว่าผู้พูดภาษาเวียดนามจัด 
จำพวกคำเรียกข้าวว่าเป็นของสิ่งใด ซ่ึง จัดจำพวกเป็นประเภทของ lüa จัดจำพวกเป็นประเภทของ 
cây <ต้นไม้> gao จัดจำพวกเป็นประเภทของ hat <เมล็ด> com, châo, xôi จัดจำพวกเป็น 
ประเภทของ mon an <ของกิน> นอกจากนันยังพบคำศัพท์ lüa gao <พืชเมล็ด> และ corn châo 
<อาหารการกิน> ซึ่งเป็นคำในระดับรูปชีวิต (life form) ที่อยู่เหนือกว่าคำเรียกข้าวบอกหมวด 
โดย lüa gao เป็นคำที่จัดจำพวก lüa และ gao เข้าไว้ด้วยกัน ส่วน corn châo เป็นคำที่จัดจำพวก 
corn, châo และ xôi เข้าไว้ด้วยกัน เนื่องจากเมื่อสอบถามผู้บอกภาษาว่า lüa และ gao เป็น lüa 
gao ใช่หรือไม่ ผู้ตอบภาษาก็ตอบว่า “ใช ่” และเมื่อสอบถามผู้บอกภาษาว่า corn, châo และ xôi 
เป็น com châo ใช่หรือไม่ ผู้ตอบภาษาก็ตอบว่า “ใช ่” ด้วยเหตุนี้ lüa และ gao จึงรวมอยู่ในหมู่ 
หน่ึง ส่วน cam, châo และ xôi ก็รวมอยู่อีกหมู่หนึ่งก่อน แล้วหลังจากนั้นเมื่อสอบถามผู้บอก 
ภาษาต่อไปว่า lüa gao และ com châo รวมกันทั้งหมดเรียกได้ว่าอะไร จึงได้ศัพท์คำว่า lirong 
dure ซึ่งหมายถึงธัญพืชธัญญาหาร ซึ่งศัพท์คำนี้เป็นคำเรียกรวมจำพวกของธัญพืชธัญญาหาร 
อย่างเช่น ข้าวโพด (ngô) ข้าวสาลี (mi) รวมถึง ข้าว (lüa, gao, cam, châo, xôi) เป็นต้น 
เพราะฉะนันคำเรียกข้าวบอกหมวดพัง 5 คำในภาษาเวียดนามจึงจัดจำพวกเป็นประเภทของ luang 
thuc ซึ่งเป็นศัพท์ในระดับรูปชีวิตที่อยู่เหนือกว่าคำเรียกข้าวบอกหมวด

การน่าเสนอผลวิเคราะห์ความหมายของคำเรียกข้าวในภาษาเวียดนามด้วยวิธีวิเคราะห์ 
องค์ประกอบและการจัดจำพวกสามารถทำให้เห็นภาพรวมและลักษณะเฉพาะทางความหมายของ 
คำเรียกข้าวในภาษาเวียดนาม

5.4 สรุปความหมายและการจัดจำพวกคำเรียกข้าวภาษาเวียดนาม
ภาษาเวียดนามมีคำเรียกข้าวบอกหมวด จำนวน 5 คำ คือ lüa, gao, cam , châo , xôi ซ่ึงมี 

ความหมายแตกต่างกันด้วยสี่มิติแห่งความแตกต่าง ได้แก่ ความเป็นพืช ความเป็นอาหาร ความ 
เหนียว การปรุงสุกด้วยน่ามาก และมีคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจง 22 คำ โดย (1) เป็นคำที่อยู่ภายใต้คำ
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ว่า lüa จำนวน 7 คำ ซึ่งมีความหมายแตกต่างกันด้วยสี่มิติแห่งความแตกต่าง ได้แก่ ความเป็นต้นพืช 
หรือเมล็ดพืช การโตเต็มที่แล้วหรือยังไม่โตเต็มที่ ความมีรวงอ่อนสีเขียวหรือมีรวงแก่สีนำตาล 
การเจริญเติบโตต่อไปได้หรือไม่ได้ (2) เป็นคำที่อยู่ภายใต้คำว่า gao จำนวน 5 คำ ซึ่งมีความหมาย 
แตกต่างกันด้วยสามมิติแห่งความแตกต่าง ได้แก่ การสีด้วยเครื่องจักรหรือการซ้อมด้วยมือ การขัด 
ขาว การมีเมล็ดหัก (3) เป็นคำที่อยู่ภายใต้คำว่า com  จำนวน 7 คำ ซึ่งมีความหมายแตกต่างกันด้วย 
ห้ามิติแห่งความแตกต่าง ได้แก่ กรรมวิธีปรุงสุก การปรุงแต่งเพิ่มเติม สีของเนื้อข้าว ตำแหน่งใน 
ภาชนะที่หุง อุณหภูมิความร้อน และ (4) เป็นคำที่อยู่ภายใต้คำว่า châo จำนวน 3 คำ ซ่ึงมี 
ความหมายแตกต่างกันด้วยสามมิติแห่งความแตกต่าง ได้แก่ การปรุงแต่งเพิ่มเติม สีของเนื้อข้าว 
ความเข้มข้น นอกจากนั้น คำเรียกข้าวบอกหมวดทั้ง 5 คำสามารถจัดจำพวกเป็นประเภทของ 
lirang thirc <ธัญพืชธัญญาหาร>
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